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6n livsfråga för 
Svenska ssllimd. 

Ånnu ett inlägg i frågan angå
ende lärareutbildningen. 

(Försenat). 

I ett av de först ai numiJen, av 
Kustbon, för året har Joel Ny
man under rubriken ,,Eh livs
fråga" en artikel införd, söm 
behandlar den brännande lä-
rarefrågan för Svenska, Estland 
ock den därmed sammanhän
gande folkupplysningjen i de 
estsvenska bygderna. Då hr 
Nyman önskade diskusion i äm
net, kan dett måhända, tillåtas 
en. rikssvensk, enl så att säga 
utomstående att framkomma, 
med några tankar och reflexio 
ner, som, uppstått efter genom
läsandet av ovannämnda arti
kel, 

Som; h r Nyman i sin artikel 
tillräckligt belyst omöjligheter
na av att skaffa lärare från 
Sverge och Finland eller att .ut
bilda estsvenskar för; lärarekal
let i något av! dessa, länder, så, 
fa vi väl lämna, dessa uppslag 
åsido. Ej heller kan man väl 
ifrågasätta a t t estlandssvens-
kärna, skulle kunna grunda och 
underhålla ett eget semrna-
riumi. Återstår då, det förslag, 
som, enligt hr Nymans: uppgift 
uppstått hos rikssvenskar bo
satta i Estland, nämligen att 
låta de svenska läraradepterna, 
utbilda, sig vid de estniska, semi
narierna. Detta, förslag tycker 
jag är något at t taga, kasta, på. 
Ja, enligt min, övertygvise är 
detta förslag det enda, bärande 
och enda möjliga att genomföra 
under nuvarande förhållanden. 
Härigenom skulle estlandssven-
«karna få, en kompetent seminai-

rieutbildad lärarkår!, siom i allt 
kunde mäta, sig med esternas,. 

Hr Nyman har vissa, betänk-
ligheter emot, detta, förslag. 
Han anser, att den, svenska 
ungdomen åter skulle få, upp
fostrare!, som merr eller mindre 
rådbråkade det svenskar språket 
och även tänkte och kände 
mindre svenskt. — -Dessa be
tänkligheter kunna nog ha fog 
föi sig. Men fråga är om icke 
förslaget» fördelar uppväga 
d e » nackdelar. Och de- stöte
stenar som skulle uppstå (vil
ka mycket riktigt, som även 
hr Nyman fruktar, kunde bli 
till men för svenskheten i 
Svenska Estland) om denna 
plan kunde förverkligas, blevo 
säkerligen icke »torre än att de 
med, god vilja och malmedvetet 
arbete kunde undvikas eller 
rödjas! ur vägen. 

De est svenskar sam utbil
das! vid de estniska seminarier-
na skulle, naturligtvis vara så
dana, som voro starkt genom
trängda av svenskhetstanken, 
som fullkomligt uppfattade och 
voro sinnade, att uppfylla, de 
kräv, 8om det svenska lärarkal
let i de, estsvenska bygderna 
ställde! på dem,. Att inga, and
ra, än sådana antoges, vore de 
svenska fullmäktiges! uppgift 
och skyldighet att tillse och 
kontrollera! 

Skulle det visa sig att en el
ler annan av de vid de estniska 
seminarierna, utbildade lärarna 
icke fullständigt behärskade 
det språk, som är det dyrbara», 
tet- som gått i arv till dem från 
fäderna, eller för övrigt brusto 
i de» svenska* kraven, kunde de 
säkerligen få, dessa bristfällig-
heteir avhjälptas vid de föreslag
na sommarkurserna i Lirka» 
folkhögskola,. Efter slutad, ut

bildning skulle dessa, lärare ge-
nomgå ett ,,eldprov" inför en 
av de svenska fullmäktige ut
sedd nämnd, somj hade att tillse 
om de svenska kraven blivit 
tillgodosedda, i dessa lärares 
utbildning samt avgöra om de 
voro lämpade för det svenska 
lärarkallet i de estsvenska, byg
derna. 

Ja, detta var någria av mina 
tankar och reflexioner (som 
kanske icke kunna genomföras 
i praktiken) i en fråga, som, sär 
kerligen är en, livsfråga för 
Svenska Estlands fortbestånd 
och vara eller icke vara för 
kommande! tidevarv. 

Meni kanske det finnes, andra, 
som ha. bättre förslag att kom-
m|a med! 

Till slut ville jag säga, med 
risk att gå, en smula från äm-
net, at t hr Nymans artikel be-
rövat mig en, kär och ljuv illu
sion. Jag har nämligen hit-
tills! levat i den tron att alla 
svenskar härute i de, estsvemsfca 
bygderna, tänkte och kände 
svenskt. Om så, icke är fallet, 
kan det icke annat än, djupt 
smärta! ett hjärta, som, alltid 
klappat och känt varmt för 
svenskheten i förskingringen; 
vars, käraste dröm är och varit 
a t t alla, svenskar runt jordens 
alla länder en dag skulle sam
mansluta sig till ett syskonför
bund, till en enda stor enig 
familj, där ingen svensk, finge 
stå utanför, under vilka, förhål
landen han än levde och var 
han än byggt bo, och slagit rot 
här i världen. 

Reval i jan,. 1922. 
E r i k P—n. 

Redaktionens anmärkning. 
Den berörda frågan är, som 

läsarne redan veta, löst på, ett 
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tillfredsställande sätt, men vi 
införa ändå artikeln, soon trots 
döt, att förslaget ickel tillfreds
ställer oss ändå, alltigenom an
das av svensk, patriotism. 

Trafiken Svenska Estland-Finland. 
Sedan nu isen så snråningom 

försvunnit i Finlands1 skärgård 
ha Aibolands potatisiskutor åitetr 
börjat ställa sin färd på Fin
land. Nå,gra skutor lia reda» 
seglat över till Helsingfors! och 
många, som nu lasta potatis, 
ämna wigi dit över'. Denna 
handel, som under krigstiden 
låg nere, tycks nu börja på 
nytt! och bli lika, livlig som fö-
re kjriget. Vi hoppais dock,, a t t 
våra ärliga svenska? kornma 
att avhålla, sig från, den skam-
liga om än vinstgivande sprit-
smugglingen. 

En häst stulen från Birkas 
folkhög- pch lantmannaskola 
och återfunnen i nästan icke-

arbetsdugligt skick. 
För över en månad sedan 

blev en hingst stulen på Bir
kas. Det var skolans bästa 
häst och värd omkr. 50,000 
mark. Hingsten har emeller
tid, tack vare polisens ivriga 
{.parningar, funnits, i skogen i 
Rapla-Juru men i sådant till
stånd att det ännu dröje<r, in-
nan den blir något så när ar-
betsduglig. Så pass återställd 
är den dock, at t den nu i da-
garna med järnväg kan forsla» 
till Hapsal. Tillika med häs
ten bortfördes en släde jämte 
seldon samt ett levande svin, 
som tjuvarna, slaktat innan de 
begav sig i väg. Alltså en 
rät t stor förlust för S. O. V. 
Tjuvarna,, som arresterats, äro 
icke från Nuckö< utan långt
ifrån. 

Svenska folkförbundet 
i Reva! sammankallas! lördagen 
den 20 maj till ett allmänt 
sammanträde! å Riddaregat. 3. 

Flera turister och forskare 
ämna sig till Svenska Estland 

nu i sommar. 
Svenska, Estland får i som-

mar flera besök, från Sverge 
och Finland. Förutom, sångare 
och gamla, bekanta, näml. 
llejktor/ G. Daniel!, Uppsala, 

Rektor II. Stadiusi, H :fors och 
Tullförvaltare A. H. Kihlberg, 
Storlien, blir: det, många andra, 
bl. . Riksdagsmannen Professor 
v. Wendt från Finland med ett 
par kamrater, som tänka! resa 
över med egen segel jakt och 
besöka bland andra orter Runö, 
Redaktör W. ödsgård i Hu
diksvalls! Nyheter m. fl. 

En sedelförfalskarliga 
infångad i Estland. 

Hadle tillverkat och utprånglat 
falska sedlar till ett belopp av 

cirka 700,000 estmark. 

Vaba Maa berättar, att den 
estniska polisien nyligen oskad
liggjort ett falskmynt arband, 
som tillverkat och utprånglat 
1,000-marksisedlar till ett sam
manlagt belopp av c :a 700,000 
estmark. I april anhöllots först 
ett par individer, vilka sökte 
utprångla falska 1,000-marks-
sedlar. Den i anlednings härav 
inledda undersökningen ledde 
slutligen till resultat, att man 
fick tag i även de personer, som 
fabricerat sedlarna, tvenne vid 
statens sedeltryckeri anställda 
arbetare, som skackfat sig prov
avtryck av sedlar och därpå 
tillverkat, enl kliché. En av de 
anklagade sökte vid förhöret 
begå självmord medels en penn
kniv, men förhindrades häri. 

8nar hämnd för Kingi-
sepp. 

Ett upprop a v estkommunister, 
nas centralkommitté. 

Krlasn. Gajzeta publicerar ett 
upprop från estniska kommu-
ni stpartiets centralkommitté, 
vari, å det revolutionära proleta
riatets vägnar1 utlovas, en, snar 
hämnd å de vita esterna, för ar-
kebuseringen av Kingisepp. 

Enhetsskolan i Sv/erge. 
All grundläggande uncf er vis

ning i 6-årig folkskola. 

Den stora llydénska, skol-
kommissionen, som tillsattes 
den 31 december 1918 med 
uppdrag att, verkställa förarbe
ten för en. revision av det all
männa, skolväsendet, har nu av
givit sitt, betänkande. I berät
telsen till innevarande? år» riks-
da,g över vad som sig' i riket, 
tilldragit uppges, a t t konimis-
siionen intill tiden för berättel
sens avgivande kostat, statsver
ket den nätta summan av om
kring 350,000 kr. 

Grundlinjerna till det. före-
slagna skolsystemjet angiva^ på 
följande sät t : 

Landet s undervisning sväsen 
bör så, anordnar, att det under-
lättar för en va,r att erhålla den 
utbildning, som med, hänsyn 
til! individens anslag och sam
hällets, verkliga intresse påkal-
ias. I detta syfte bör skolsy
stemet givas en, sådan gestalt
ning, att möjlighet beredes 
varje lärjunge att i organiskt 
med varandra, förbundna läro
anstalter successivt vinna en 
rnot anlagen svarande utbild
ning. Vad angår' utbildningen 
för praktiska, levnadsbanor, ha
va, sådana möjligheter öppnats 
genom redan av statsmakterna, 
vidtagna åtgärder, kommission 
nens förevarande förslag' avger 
att åvägabringa, en, motsvaran
de anordning av den teoretiska, 
utbildningen. 

I anslutning till vad i det fö-
regående angivits, föreslår 
kommissionen a t t med folk
skolan såsom! grundval ett sy
stem av läroanstalter uppbyg
ges, som, under lika, villkor till-
godoser den manliga, och den 
kvinnliga, ungdomens! teoretis
ka utbildning för olika, levnads
banor. 

Den grundläggande undervisi-
ningen skall meddelas i den; all
männa, sexåriga, folkskolan, va
dan inga, med denna, skolform 
parallella läroanstalter må av 
stat eller kommun) ekonomiskt 
understödjas, ej heller1 i annan 
form komma i åtnjutande av 
särskilda, statsförmåner. 

För den högre undervisnin
gen upprättas: realskolor, flick
skolor, gymnasier och lycefef. 

(Aftonbladet.) 
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Estlands statschef ocb Finlands 
president hälsa varandra. 

Estlands statschef Konstantin 
Pätai anlände i måndags till Hel
singfors, där nan varit presi
dent Ståhlbergö gäst. Vid dan 
officiella middag», som gavs kl . 
8 samma afton å slottet, utbyt
tes sedvanliga hälsningstal mel
lan de båda statscheferna. Vi 
åiterg-e här dessa tal och fästa 
uppmärksamheten vid de av oss 
spärrade orden ur statschefen 
Päts ' tal, märkliga därför att 
de visla vilket, stort värde man 
på officiellt estniskt håll sätter 
på gammal svensk kultur och 
huru starkt man där betonar att 
svenskarna, i de bägge länderna 
norr och söder om Finska vi
ken bilda inhemska nationali
teten". 

Presidenten Ståhlbergs tal till 
statschefen Päts hade i över
sättning följande lydelse: 

,,Heir statsäldste. 
Jag ber att få hälsa, Eder 

hjärtligt välkommen till vårt 
land, att få uttala ett hjärtligt 
tack för Eder ankomst. 

Då det fria Estlands stats
överhuvud nu för första gån
gen stiger i land på, det fria 
Finlands strand, känna vi och 
Finlands hela folk uppriktig 
glädje över att detta, blivit möj
ligt! genom, de världshistoriska 
händelserna och genom våra 
folks ansträngningar. Hårda 
öden ha, våra, folk fått utstå, 
Estlands folk ännu ojämförligs 
hårdare än vi, men vi ha nu 
båda vunnit livsvillkoren för en 
full nationell utveckling, frihet 
och självständighet. Också) i 
vår nya internationella, ställning 
i del oberoende staternas led ha 
vi visserligen! uppgifter att yt
terligare befästa denna ställ
ning, att bevara freden för våra 
folk: samt, att i det, inre bygg
nadsarbetes, i missförhållande-
nas avlägsnande! utveckla folk-
karakt arens goda sidor och de 
nationella krafterna. Men den 
grund, som redan nåtts, måste 
kunna, inge oss mod. at t utan 
att svikta sträva, framåt. 

Då, de yttre bojorna brustit 
ha också dei yttre! hindren av-
lägsnats från vägen till fullt 
samförstånd och fri samverk-
samhet. Fri t t kunna! nu språk 
och släktskapsbanden verka, det 
nära grannskapet och gemen
samma! viktiga intressen; och 

de skola otvivelaktigt också fö
ra, oss, närmare varandra för a t t 
lära känna, varandra och för 
fruktbringande samarbete. Även 
om oklarhet någon g|ång skulle 
yppa, sig i fråga, om vägen, som 
leder till målen, så, bör den 
skingras genom de faktiska, för-
hållandenas, tryck och den, allt 
mera, fördjupade, och allt starka
re blivna känslan av broderskap 
mellan våra folk. Som ett tec
ken på strävandena, till samför
stånd mellan våra folk och 
irunktbringande växelverkan 
hälsa vi Edert besök, som för-
fäktare aV denna idé hälsa vi 
Eder, herr statsäldste och övri
ga välkomna gäster från andra 
sidan Finska, viken. Nå detta 
Edert beisök allt mer övertygla 
Eder om att samma, strävanden 
besjäla, oss här i Finland och att 
vi uppriktigt önska det estländ-
ska broderfolket den bästa 
framgång i framtiden. 

Ja,g höjer en skål för det est-
ländska folkets framgång och 
för dess statsöverhuvud, v är 
ärade gäst ." 

Statschefen Päts svarstal. 
Talet besvarades av estländ-

ska statschefen Päts i följande 
ordalag: 

,,Herr President. 
Jag tackar Eder hjärtligjt för 

Eder hälsning, med vilken Ni 
hedrade, mig efter! ankomsten 
till det, fria Finland. 

Ja,K har städse hyst stort in
tresse för Edert land och folk 
och jag har .sitädse beundrat 
dess flit och frihetsanda,. Re
dan på, den tid, då våra båda 
land ännu suckade, under ett 
främmande ok hade Finland un
der kamp ernått vissa friheter. 
Striderna på denna tid tvinga
de också mig jämte många, and
ra att söka skydd hos broderfol
ket. De voro för oss, tungja år, 
men under uppehållet bland ett 
fritt, folk härdade vi oss för än
nu tyngre strider. 

Nu har allt förändrats och 
våra båda folk ha, nått målet, 
som varje folk strävar till — 
fullständig frihet och oberoen
de. På, vårt släktleds lyckliga 
lott har fallit att från det dunk
la, förflutna träda ut i det klara 
ljuset, mied egna! krafter, med 
våra vänners, välvilliga hjälp. 
Vi ester ha, den speciella gläd
jen a,tt vårt broderfolk från för-
stta, början stött oss i vår fri

hetskamp och vi skola, aldrig 
glömma det. 

Kasta, vi en blick mot fram
tiden se vi många jubeldagar 
framför' oss. Men vid horison
ten finnas också, mörka, storm
moln, vilkas utveckling1 vi mås-
t© följa för att i vi i tid, må, kun
na placera, åskledarna på rät t 
plats för att, icke stormen och 
blixtarna skola, medföra fara; 
för våra folk. Alltsedan, de för
sta dagarna av vår självständig
het ha de båda, brödrafolken 
sitått sida vid sida, och i de in-
ternationella, virvlarna varit so*. 
lidairiska,. Vi äro övertygade, 
att detta vänskapliga! siamarbei-
t© även i framtiden allt vidare 
skall utvecklas även om också 
någon gång tillfälliga, menings-
differenser skulle uppstå. 

Jag återför ännu i minnet den 
stora, kulturella, släktskap, som 
förenar våra, båda länder. B å-
d a ha, v i i b ö r j a n a v 
v å r u t v e c k 1 i n g f å 11 
n ä r i n g f r å n d e n s k a n-
d i n a v i s k a, k u l t u r e n , 
d e s s i n f l y t a n d e h a r i 
v å r a l ä n d e r e f t e r 1 ä m -
n a, t s i n a s p å r. S v e n-
s k a r n a ä r o i b å d a l ä n -
d e r n a e n i n h e m, s k n ar 
t i o n a l i t e t . I F i n l a n d 
h a r m a n k u n n ä t a v d e 
t v å, n a t i o n a 1 i t e t e r n a 
s k a p a e t t p o 1 i t i s k t, 
f o 1 k, s o m e n h ä 11 i g| t 
v ä r n a t o c h u p p b y g g t 
s i n s t a t. O o k s å, si o m, v å r 
f ö r e b i l d h a r . h ä, g r a, t 
a 11 p å, s a m m ai s a 11 a, v 
v å r a , n a t i o, n a, 1 i t e t e r 
s: k a, p a e n e n h e t l i g f o s-
t e r 1 äi n d s k f a m i l j . Men 
Finlands och Estlands! folks 
kulturella förhållanden äga 
ett alldeles speciellt in-
tresisie. Det är icke en tillfällig, 
het att Runebergs Vårt land ge
nom Fader Jan,sen också, blivit 
vår nationalhymn. Sådana äro 
de> politiska och kiultuiella band 
som förena, våra båda folk. 
Men som självständiga stater 
närma, sig Finland och Estland 
dag för dag! varandra, med, eko
nomiska! band, och vi hoppas at t 
de banden inom! en snar fram
tid skola eirniå, en- omfattning, 
som, motsvarar deisisa, tvenne 
folks! vänskap och broderskap. 

Med allt detta i sinnet hade 
jag! och mina, följeslagare en 
speciell glädje at t gästa Eder, 
at t på, Eder armés festdag vara 
närvarande vid den storartade 
fest, vars! kjraftkänsia, ombildad 
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till verksamhet skall giva oss 
möjlighet att utvecklas ekono
miskt och kulturellt. 

Jag är särskilt, glad över Edra 
ord, at t detta besök närmar de 
båda folken till varandra, be
tecknande ett fördjupande! och 
stärkande, av känslan av broder
skap. Liksom jag var lycklig 
då jag hörde Eder uttala Fin
lands folk hopp om framgång 
för det eistländska, folket, så ber 
jag å min sida Eder att motta-
ga försäkran, att Estlands folk 
för broderfolket på, det varmaste 
och hjärtligaste hoppas på den 
bästa framtid och utveckling. 

Jag höjer en skål för Einlands 
folks framgång och för dess 
representant, republiken Fin
lands president, vår ärade 
värd" . 

Förfinskningsplan 
i stor stil. 

Lex Kallio medel att komma ät 
svenska jorden. 

Från Helsingfors telegrafera? 
till Aftonbladet: 

Vid behandlingen i stora ut
skottet av' lagen om kolonise
ring av jordagods, över 200 
hektar, den s. k. Lex Kallio, 
föreslog en svensk socialdemo
krat ett lilla g g, a t t tvångsko
lonisering av svensk jord icke 
genom annan, språkgrupp till
hörande personer borde få ske. 
Förslaget förkastades, med alla 
röster mot åtta, och det blev 
klargjort, att man på, finskt 
nationalisthåll ämnar utnyttja 
lagen i Nrfinskningssyfte. 

Med anledning av utgången 
lämnade samtliga svenskar, ä-
ven den förslagsställande soci-
aldem okraten, demonstrativt 
utskottets sammanträde. 

Saken, har såsom innebäran
de: en överhängande! fara, för 
svenskheten i landet väckt ett 
oerhört uppseende. Svenska, 
folkpartits cetralstyrelse har 
sammanträtt och beslutas in
kalla svenska, Finlands! folk
ting sfullm akti ge till urtima 
möte. 

,,Lex-Kallio" har sitt namn 
efter 1 antbr uk sminis t er' Kallio, 
maalais-partiet, som; är ifråga-
varande ,,agrarreformsl" initia-
tivtagiare. Såsom omnämnesi i 
teleigrammet här ovan,, är lag
förslagets officiella ändamål 
att skaffa, den obesuttna be

folkningen jord, Handräcknin
gen skulle sk!e på tre olika, vis: 

1) Genom anskaffande av 
nya odlingsplatser till den ob&-
suttlnai befolkningen tillhöran
de personer, vilka icke tidiga
re hava! några sådana,; 

2) Genom anskaffande av eg
na, bostadsområden åt arbetare, 
tom sakna, dylika; gamt 

3) genom! anskaffande av mê -
ra, jord! åt sådana ägare av od
lingslotter, vilkas» odlingar' ic
ke lämna, dem nödtorftig ut
komst. 

Som: synes ett ganska omfat
tande agrarprogram. I första 
hand har man tänkt sig upp
delning av staten« jord, så 
långt sådan är åtkomlig. Stör
sta delen a,v här ifrågakomman
de marker' ärt» emellertid avläg
set belägna, och spela, mindre 
roll i sammanhanget. Större 
betydelse finge säkert den före-
slagna uppdelningen a,v präst
boställena,, i den mån dessa ic
ke, behövas för kyrkliga ända
mål. I främsta rummet skulle 
kolonisationsprojektets genom
förande drabba, de större, jord
godsen. Ett, visst a^ntal procent, 
för varje 100-tal hektar1 jord 
skulle exproprieras, varvid viss 
hänsyn skulle taga,s> till lägen
hetens stöne, eller mindre grad 
av kultur. 

Lagen har rönt motstånd på, 
en del håll i riksdagen. Bland 
svenskarna har man befarat 
a t t nationalistiska baktankar 
lågo bakom den energi med, vil
ken lagförslaget fullföljts, 
misstankar som, behandlingen i 
stor utskottet nu synes, till ful
lo hal bekräftat. 

Indragen estnisk kom
munisttidning. 

Vaba, Maa, uppger, att kom-
munisttidningen Punane Täht 
i Reval av myndigheterna, in-
dragits till följd av en i, bladet 
i anledning av Kingisepps ar-
kebusering publicerad hetsar-
tikel. 

Revals folkmängd. 
Enligt Rev. Bote, räknade 

Revals stad den 1 maj 122,695 
invånare. 

Där svälten råder. 
Enligt en uppgift i Krasn. 

Gazeta ha flerstädes i Tsarit-
synguv emementet bönder stu
pat av svält vid! plogen på, å-
k e m och dött. I distrikten Je-
kateirinoslag och Nikopol råder 
fruktansvärd hunger. I staden 
Nikopol säljes människokött 
öppet på torgen. Människor 
jagas, som vilda djur, med las
so ute på steppen, för att slak
tas och uppätas. 

60,000 svenskar äga jord 
i Amerika. 

Vid folkräkningen 1920 f n-
nos i Förenta staterna. 6,448,343 
farmare, varav 261,719 kvinnor. 
Inom de tolv mellanstaterna — 
Ohio,, Indiana, Illinois,, Michi
gan, Wisconsin, Minnesota, lo-
wa, Missouri, South Dakota, 
North Dakota,, Nebraska, och 
K an sa si — voro bosatta mer 
än en, tredjedel av alla landets 
farmare, med nära 2/3 av all 
odlad jord. 

Det har ju alltid framhävts 
att svenskarna, i övervägande 
grad ägna sig åt jordbruket. 
Av censusbulletinerna framgår 
också, a t t endast tyskar komma 
före svenskarna i fråga om an
talet, farmare, tillhörande den 
nationaliteten. 

Av utlandsfödda, farmare, 
581,068 till antalet, voro 
140,667 födda i Tyskland, 
60,461 i Sverge, 51,599 i Nor
ge, 30,172 i Österrike 25,565 i 
Danmark o. si v. 

I allmänhet följas svenskar 
och norrmän åt, men som fsar
mare: synas de ickö alltid göra 
det. 

Samlade värdet av de far-
mar med̂  å,byggnader, som vid 
folkräkningen 1920 ägde» av 
svenskfödda farmare bosatta i 
39 av landets stater — för 9 
meddelas inga uppgifter, ».me
dan så, få svenskfödda farmars 
bo där. —- uppgick till 
967,872,072 dollar eller ej långt 
från en miljard.. 

Gm denna! summa, förvandlas 
till kronor efter en kurs, av kr 
4, blir värdet i svenskt mynt 
kr, 3,872,488,288. För jämfö
relse! må, nämnas att taxerade 
värdet, av all jordbruksfastig
het i Svergie var 1920 kr. 
5,581,022,000.  

Ekenäs Tryckeri Aktiebolag, 1922. 


